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Weekend Masses 
     Saturday Vigil 5:00 PM 
     Sunday English Masses 8:30am, 11:30am 
     Niedziela po polsku 10:00am 
Daily Masses 
     7:00am (except Saturday) and 8:30am  
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Rev. Eric Orzech, Pastor 
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LESS THAN TWO WEEKS TIL OUR 

FESTIVAL!  SPREAD THE WORD! 



DEVOTIONS 
 Saint Anthony Novena Tuesdays after  8:30 AM Mass 
OFFICE HOURS 
 The parish office is open from Monday through Friday,  
 9:00 AM  to 3:00 PM. 
SACRAMENT OF RECONCILIATION 
 Saturday 4:00 to 4:45 PM or by appointment. 
SACRAMENT OF BAPTISM 
 Ordinarily on Sundays at 1:00 PM.  Alternate times must 
 be arranged with a parish priest.  Pre-Baptism instructions 
 are necessary in advance. 
SACRAMENT OF MARRIAGE 
 All arrangements must be made with one of the priests of 
 the parish six months in advance. 
CHURCH HOURS 
 Church is open daily 30 minutes before and after all   
 Masses.  For tours or private prayer call the rectory. 

 Mr. Ron Zeszut, Pastoral Council Chairperson 
 Ms. Celeste Suchocki, Finance Council Chairperson 
 Mrs. Sophie Wasielewski, Golden Agers President 
 Mr. Frank Krajewski, Dads’ Club President 
 Mr. Matt Zielenski, St. Vincent DePaul Society 
 Ms. Jane Bobula, Good Shepherd Catechesis 
 Mr. Rob Jagelewski, Parish History 
 Mr. Frank Greczanik, Gift Card Coordinator 
 Mrs. Sharon Kozak, Alumni and Development 
 Mrs. Denise Siemborski, Fr. William Scholarship 
 Parish Office et alia, Polish Festival 
 Mrs. Sharon Kozak, Four Eagle Award 
 Mr. Frank Scalish, Building and Grounds 
 Sister Mary Alice Jarosz, SSJ-TOSF, Stewardship 
 Mrs. Alice Klafczyński, Hospitality 
 Mr. Ralph Trepal, Evangelization 
 Ms. Lois Sumegi, Garden Club 
 T.J. Dillon, Lil Bros President 
 Mrs. Debbie Grale, Web Site Editor-in Chief, 
  Betty Dabrowski & Vivian Buchanan contributing eds. 
To contact Organizations: Send an e-mail to the parish, with 
the person you wish to contact named in the subject line.  

REGULAR SCHEDULE 

                                                        MASS INTENTIONS ORGANIZATIONS 

 
TWENTY-FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

Sept. 23 września 2012 
Sat  5:00 PM  + Kenneth Sprungle 
Sun  8:30 AM  Sp. Int. Parishioners 
      10:00 AM   + Antoni Małysa 
      11:30 AM  Sp. Int. Gazda Family 

2:00 PM Baptism of Parker Thomas Skirkanic 
 
Mon    Sept 24  Weekday 
   7:00 AM        + Sidney & Roberta Garrett 
   8:30 AM  + Theresa Swiereczek 
 

Tue      Sept 25  Weekday 
    7:00 AM  Sp. Int. Loretta Kaczmarek 
    8:30 AM  + Joseph Bartoszek , Sr. Joseph, Jr.  
         & Timothy Bartoszek, Jr. 
          
Wed    Sept 26  Weekday 
   7:00 AM  + Michelle Mamakos 
   8:30 AM   + Estelle Rydel  
   
 

Thu      Sept 27  St. Vincent de Paul 
   7:00 AM  + Bob Conductor 
              8:30 AM  + Franciszek & Sophie Niemiec 
     
 

Fri   Sept 28  Weekday 
   7:00 AM  + Harriet Luboski 
   8:30 AM  + Walter H. Niedzwiecki  
 
 

Sat    Sept 29   Ss. Michael, Gabriel & Raphael 
   8:30 AM  + Jane Cwiklinski 

2 PM, Marriage of Matthew Hurm & Renee Hronek 
 

TWENTY-SIXTH SUNDAY 
September 30 września 2012 

 
Sat  5:00 PM  + Daniel Parmertor 
Sun  8:30 AM  + Chester & Angeline Stankiewicz 
      10:00 AM  + Kazimierz Włusek (1 rok sm.) 
      11:30 AM  + Richard A. DiGeronimo 

 

 

SCHEDULE FOR MINISTERS 

TWENTY-SIXTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
SEPTEMBER 30 WRZEŚNIA 2012 

SAT    5:00 PM  Lector— Ełżbietka Dąbrowska 
    Euch. Min— Andy & Marge Flock 
      Mike Potter & Rick Krakowski 
Sun 8:30 AM  Lector— Jim Sadowski 
    Euch. Min. — Dave Perchinske & Chris Luboski 
      Mark & Nicole Kobylinski 
 10:00 AM Lector — Teresa Cyranek 
    Euch. Min. — Judy Jamiot & Teresa Cyranek  
       M. Sladewska & W. Sztalkoper 
 11:30 AM Lector—Don Pieniak 
    Euch. Min. —Stan Koch & Marie Ostrowski 
      Candace Pritchard & Nancy Sontowski 

Collection Team:  Rob, Larry, Joe, Carmine, Sharon 

SUN     GOOD SHEPHERD @ 11 AM IN SC 
MON     HOLY NAME SOCIETY MEETING @ 7 PM IN  
          GRADE SCHOOL MULTI-PURPOSE ROOM. 
TUES     FINANCE COUNCIL IN RECTORY @ 7 PM 
WED     AA MEETING @ 8PM IN SC 
 

SCHEDULE FOR THE WEEK 



THE CANONIZATION OF ST. STANISLAUS  
(The following work appeared in a Polish periodical in 2003 during the celebration of the  

750th anniversary of the canonization of St. Stanislaus. The English translation is attributed to  
the illustrious translator and friar, Placyd Kon OFM)  

PART IV  The  Chapel of St. Stanislaus 
  In the years 1320-1322, Puccio Capanna, an Umbrian artist and talented disciple of 
Giotto, decorated the chapel. In the central part he painted a picture titled ‘the crowning o f 
the Virgin Mary’ . On the archways of the niche on the left side he placed a fresco titled ‘the 
martyrdom of St. Stanislaus’ (his martyrdom also depicted in the Upper Basilica);  and, on the 
right side, ‘St. Stanislaus raises Piotrowin’ (this scene depicted taking place in the old Francis-
can cemetery located  nearby  on the northern side of the basilica). 
 We know form archival documents that the chapel was placed in the custody of an As-

sisian family—Mattio Angelo del Soldano. This fact is confirmed by the coat of arms painted on the fresco. Documents 
for 1527 and 1533 offer additional evidence that the chapel belonged to the Soldano family. On Nov. 6th, 1564, the 
house chapter unanimously decided to hand over the chapel to the care of the family Sperello Sperelli. This was an 
influential family of Assisi, since when on July 31, 1604, Camila Paretti, sister of Pope Sixtus V, a Franciscan, requested 
taking over the care of the chapel; the house chapter did not grant that request and proposed an alternate chapel. 
 On November 4, 1606, a note in the friary chronicle indicates; “A certain Pole expressed his desire that the Holy 
Mass be celebrated in the chapel of St. Stanislaus each day, and a candle be burning at all times. An answer was given 
to this request that it would be fulfilled.” A similar note can be found in the ledgers on December 16 of the same year: 
’A certain cardinal of Poland, who chooses to remain anonymous, desires in his piety that on the altar of St. Stanislaus 
each day a holy Mass be celebrated and a candle be ablaze. “ The response to the Cardinal’s request stated that he 
was to cover those expenses.  A stipulation was  made stating that anyone who presented a special request  had to 
offer money to the convent in exchange for carrying out the request. The anonymous admirer of the Martyr was Cardi-
nal Bernard Macziejowski, who received the Cardinal’s hat on Sept. 17, 1603. The decision was made in consensus with 
the family Sperelli. Taking into consideration a Cardinal made the request, there was no danger tat the privilege would 
be passed on to his offspring. 
 In material dated May 18, 1653, the chronicle reads that Count Alexander Ludwik Radziwill desired to give a dona-
tion for celebrating the holy Mass once a week in the chapel of St. Martin; in addition, he expressed his wish to re-
name this chapel St. Stanislaus. The house chapter did not grant these wishes.  
 Why did Radziwill undertake such an endeavor? His brother, Prince Zygmunt Radziwill, lived in Assisi. After the 
Prince’s death in 1645, in compliance with his will, he was buried in the chapel of St. Martin; we know this from the 
inscription  on the burial plate which has been preserved: Sigismundus Carolus Radiwill Dux in Orica et Miescicsz S. Ro-
mani Imperi Princeps Comes in Mir et Midlowiec Palatinus Novogradensis eques Militensis Commendator Posnaniensis 
Stolevicensis et Pacieki.  Count Alexander Ludwik Radziwill desired also to put a stone plate on his brother’s grave. 
 The canonization caused the increase of the faction of the Patron of our Fatherland next to the grave of the 
Poverello in Assisi. In the document dated January 26, 1256, Pope Alexander IV granted a plenary indulgence under 
regular conditions to all who visit the Basilica of St. Francis.  In addition the documents indicate that after the canoni-
zation, the Bishop of Krakow, together with the chapter, present to Assisi a relic of the Martyr to be venerated by the 
faithful.   The relic was a large piece of the Saint’s arm—about 20 cm long. Through the centuries the veneration of St. 
Stanislaus in Assisi has remained very vibrant. 

SHRINE CHURCH OF ST. STANISLAUS                   SEPTEMBER 23 WRZEŚNIA 2012  
We pray for the soul of  

Stanley Racicki; 

 May eternal light shine upon him. † † 
5:00 PM  (67)..…………….………………..…$ 1,079.00 
`8:30 AM (75)   ……………………………..…    1,804.00  

  10:00 AM (57)…………………………………...   1,080.00 
  11:30 AM (67)……………………………..…….   1,183.13 
   Mailed in (24)…………………………………      1,318.00 

  Total                $  6,464.13 

PARISH SUPPORT LAST WEEKEND                                               

Bread and Wine Offering for September: 

“In loving memory of James Horvath” 
 
 
 
 
 

Just a reminder, there are still months  
available for 2013 for the 

Bread/Wine donation. 



Kanonizacja  św. Stanisława, 8 września 1253 
Część IV:   Kaplica św. Stanisława 
 W latach 1320-1322 Puccio Capana, artysta umbryjski, bardzo utalentowany uczeń 
Giotta, zrealizował dekorację kaplicy. W centralnej części namalował obraz Ukoronowanie 
Najświętszej Maryi Panny. Na łukach wnęki po lewej stronie umieścił fresk Męczeńska 
śmierć bp. Stanisława (jego męczeństwo ukazane jest na tle wnętrza górnej bazyliki asy-
skiej), zaś po prawej św.Stanisław wskrzesza Piotrowina  (scena przedstawiona jest na 
dawnym cmentarzu klasztornym przylegającym do bazyliki od strony północnej). 
 Z przekazów archiwalnych dowiadujemy się, że kaplica była przekazana pod opiekę 
rodziny  asyskiej—Mattio Angelo del Soldano. Powższy stan udokumentowuje jej herb 
namalowany na fresku.  Dokumenty z 1527 i 1533 r. potwierdzają przynależność kaplicy 
do rodziny Soldano. Z kolei 6 listopada 1564  r. kapitula klasztorna jednomyślnie 
postanowiła przekazać kaplicę pod opiekę rodziny Sperello Sperelli. Był to wpływowy ród 
asyski, do gdy 31 lipca 1604r. Camila Paretti, siostra papieża Sykstusa V, franciszkanina, zwróciła się prośbą o przejęcie 
opieki nad kaplicą, kapitula klasztorna z szacunku dla tej rodziny nie wyraziła na to zgody i zaporponowała inną kaplicę. 
 4 listopada 1606  r. zanotowano w kronice klasztornej: “ Pewien Polak wyraził swoje pragnienie, aby każdego dnia 
w kaplicy św. Stanisława odprawiono mszę oraz aby świeciła się cały  czas lampka; odpowiedziano, że zostanie mu to 
spełnione”. Podobnie można przeczytać pod datą 16 grudnia tego samego roku: “ Pewien kardynał z Polski, ale chce 
pozostać anonimowy, w swej pobożności pragnie, aby na ołtarzu św. Stanisława każdego dnia celebrowano Mszę i 
żeby zawsze paliła sie lampka.  Odpowiada mu się, aby zadość uczynił zobowiązaniom”. Polegało to na złożeniu ofiary 
przez proszącego na realizację zobowiązań, jakie przymował na siebie klasztor. Tym anonimowym czcicielem Męczen-
nika był  kard. Bernard Macziejowski (kapelusz kardynalski otrzymał 17 września 1603 r.). Decyzję podjęto w porozu-
mieniu z rodziną Sperelli. Mając na uwadze, że była to prośba ze strony kardynała, nie było więc niebezpieczeństwa 
przekazania przywileu potomkom. 
 Pod datą 18 maja 1653 r. kronika podaje, że hrabia Aleksander Ludwik Radziwiłł pragnął przekazać ofiarę, aby raz w 
tygodniu sprawowano Mszę św. w kaplicy św. Marcina. Proponował także przygotowanie obrazu św. Stanisława i 
chciał, by zostać on umieszczony na ołtarzu w kaplicy św. Marcina. Ponadto wyraził życzenie, by do tej kaplicy przeni-
eść tytuł św. Stanisława. Na powyższe życzenia kapitula klasztorna nie wyraziła zgody. 
 Dlaczego takie zabiegi podjął Radziwiłł? W Asyżu mieszkał i zmarł w 1646 r. jego brat, książe Zygmunt Karol Radzi-
wiłł. Zgodnie z wyrażona wola, został pochowany w kaplicy św. Marcina, o czym informował napis na nieistniejącej dziś 
płycie nagrobnej: Sigismundus Carolus Radziwill Dux et Orica et Miesvicsz S. Romani Imperi Prnceps Comes in Mir et 
Mildowiec Palatinus Novogradensis eques Militensis commendator Posnaniensis Stolevicensis et Pacieiki.  Hrabia Alek-
sander Ludwik Radziwiłł pragnął także postawić tablicę kamienną na grobie brata. 
 Wraz z kanonizacją nastąpił rozwój kultu Patrona naszej Ojczyzny przy grobie Biedaczyny w Asyżu. Już w dokumen-
cie z 26 stycznia 1256 r. papież Aleksander IV udzielił odpustu zupełnego pod zwyklymi warunkami wszystkim, którzy w 
świeto św. Stanisław i w ciągu oktawy nawiedzą bazylikę św. Franciszka. Ponadto document poinformował, że po ka-
nonizacji biskup Krakowski wraz z kapitułą przekazał do Asyżu relikwie Męczennika, aby doznawał  on czci ze strony 
wiernych (był to duży fragment ręki świętego, około 20 cm długości). Przez wieki kult św. Stanisława w sanktuarium 
asyskim pozostawał bardzo żywy. 

Informacje o programie katechetycznym ‘Dobrego Pasterza’ 
Zasadniczym celem programu katechetycznego ‘Dobry Pasterz’ jest poznanie Jezusa – Dobrego Pasterza oraz 
przygotowanie dzieci do pełnego udziału we Mszy św. 

Klasa, gdzie odbywają się zajęcie, znajduje się na 2-gim piętrze w budynku ‘Social Center’ (dojście schodami 
od strony boiska, jeśli drzwi frontowe są zamknięte) 

Niedziela, 23 września – 11:00 a.m. – 12:30 p.m. – Pierwsze spotkanie TYLKO dla dzieci najmłodszych (wiek 
od 3 do 6 lat) 

Niedziela, 30 września – 11:00 a.m. – 1:00 p.m. – Zajęcia dla wszystkich dzieci – Poziom 1 (wiek 3-6) i Poziom 
2 (wiek 6-10) 

Niedziela, 7 października – NIE MA ZAJĘĆ (z powodu festiwalu) 
Niedziela, 14 października – 11:00 a.m. – 1:00 p.m. – Zajęcia dla wszystkich dzieci 

Dalszy program będzie taki sam, jak w ostatnim roku (11:00 a.m. – 1:00 p.m.). Pytania? Prosimy o telefon do Jane 
Bobula: 216-351-8712 lub email: jane.bobula@att.net. Obszerny opis programu Dobrego Pasterza: 
www.cgsusa.org  

http://us.mc1811.mail.yahoo.com/mc/compose?to=jane.bobula@att.net
http://www.cgsusa.org


  AąBCćDEęFGHIJKLŁMNńOóPRSśTUWXYZźż 
An eight week intensive introduction Polish language 
course will be soon be offered at St. Casimir’s  Social Hall 
every Monday and Wednesday from 7—9:30 PM. The 
course, taught by Kenneth Kaminski, will begin on Sep-
tember 24th and end on November 14, 2012. Cost for 
the course is $150 which covers all handouts. Additional 
information is available in the church vestibule. 

Drodzy Parafianie, 
 
Dziękujemy Wam za wsparcie w ostatnim czasie – w 
odpowiedzi na list wysłany do wszystkich parafian kilka 
tygodni temu zawierający informacje o potrzebie 
pomocy finansowej. Zwiększona ofiarność ze strony 
wielu z Was pomogła nam przejść przez pierwszą 
‘przeszkodę’. W najbliższym tygodniu czeka nas kolejna 
przeszkoda; spodziewamy się pokonać ją przez operację 
księgową, a dokładnie mówiąc: przez zaciągnięcie 
pożyczki z innego konta parafii. Jednakże przy końcu 
miesiąca czeka nas kolejna przeszkoda, ostatnia przed 
FESTIWALEM. Jest to poważny wydatek i na dzień 
dzisiejszy nie mamy środków, aby temu sprostać. 
Bardzo pilnie, wręcz rozpaczliwie potrzebujemy Waszej 
pomocy, aby zapłacić rachunki i zobowiązania.  
 
Tak jak w przypadku samego FESTIWALU, musimy 
najpierw wydawać pieniądze, aby móc otrzymać je z 
powrotem z zyskiem. To jest nasz problem i prosimy 
wszystkich tych, którym los parafii nie jest obojętny, i 
którzy mogą to uczynić, aby pomogli parafii według 
swych możliwości. Zdajemy sobie sprawę, że czasy są 
trudne dla każdego, ale jeśli wszyscy pomogą trochę, 
obciążenie dla wszystkich będzie mniejsze.  
Prosimy Was o modlitwę za parafię. Ze swej strony 
zapewniamy o codziennej modlitwie za każdego z Was.  

Dear Parishioners, 
At this time we must thank you for helping us after 
having received the letter last month detailing the need 
for your financial assistance. The response on the part 
of many of you helped us through the first of three hur-
dles.  
Next week's second hurdle will be met, although 
through some creative accounting, i.e., borrowing from 
other parish accounts. 
By the end of the month, however, we will approach 
the final hurdle prior to our festival. This final one is 
still very serious and, at this point, insurmountable. We 
desperately need your assistance to meet our bills and 
responsibilities. As in the case of the festival alone, we 
need to spend money to make money. This is our di-
lemma and we ask that those of you who care about 
the parish and are able to help us do just that.   
We realize these are difficult times for everyone, but if 
everyone helps even a little, the burden for everyone 
will be lighter. 
Please pray for our parish. All of you remain in our 
prayers daily. 

 School Corner 
 

There are 265 students filling our school.  Two hundred 
and sixty-five voices, hearts, and minds that we touch 
every day.  Children will families and friends and life ex-
periences and choices, all of which are being affected by 
our daily call to serve them through the lens of a Catholic 
education.  This year, we are addressing our students' 
needs with Latin and classic literature and phonemic 
awareness interventions.  This year, we are striving to 
close that gap even more between what the students 
think they can achieve and what we know they can.  Our 
parents are on board.  Our teachers are focused.  The 
administration is committed.  Can we count on your sup-
port as well?  Perhaps you have some time to come read 
to the students?  Maybe you'd like to go to lunch with 
them.  Maybe you could work with a few of our strugglers 
who are eager to learn the magic of school.  Or maybe 
the next time you are out running errands, you pick up 
some white socks that so many of our children need?  If 
time is not available, then we would ask you this.  While 
you are having your daily conversations with God, send a 
special prayer our way to bless us on our school year's 
journey. 
 

Deborah Ann Martin 
Principal 

Katecheza dla dzieci starszych 
 
W poprzednich latach obok programu 
katechetycznego „Good Shepherd” dla 
najmłodszych była prowadzona katecheza dla 
dzieci starszych. W tym roku, ponieważ nie 
mamy katechety, prosimy o kontakt z ks. 
Andrzejem Knapikiem w parafii Niepokalanego 
Serca Maryi do czasu, kiedy będziemy mieli 
nowego księdza wikarego z Polski. Czas jego 
przyjazdu zależy od załatwienia formalności 
związanych z uzyskaniem odpowiedniej wizy. 
Biskup ordynariusz wyraził już zgodę na jego 
przyjazd i pracę u św. Stanisława. 



 

 

  
DON’T FORGET YOUR  GIFT CARDS 

Holy Name Society Meeting Men and 
Women of St. Stanislaus Parish, would 
you like to be part of a group whose 
primary purpose is to promote love, 
honor, and respect for the Holy Name 
of Jesus, and it's members represent 
Catholic values and keep them alive 
by living according to the Holy Name 
Pledge? If yes, plan to attend our 
meeting on Monday, September 24th, 
at 7:00 p.m. in the school utility room. 
If you have any questions please con-
tact Ronnie Zeszut, 216-447-9183.  

 

Wciąż potrzebujemy młodych polskich parafian, którzy 
pomogliby w kuchni w piątek i w sobotę wieczorem w 
czasie FESTIWALU. Grażyna i Marysia nie mogą robić 
wszystkiego same! Prosimy o wsparcie ich Waszą 
energią, aby tegoroczny festiwal był najlepszym z 
wszystkich dotychczasowych!  
 

We still could use some younger Polish parishioners to 

help with the kitchen on Friday and Saturday evening 

at the Festival. Grazyna and Marysia can't do it alone! 

Please share your energy with them and help us make 

this festival one of the best ever! 


